
   За земјите во кои што се следи стандардот: EN 352-2:2002
РИЗИК
За земјите во кои што се следи стандардот: AS/NZ 1270:2002
Осврнете се на стандардот AZ/NZS 1269.3:2005 за совети за избор и 
користење на производи за заштита на слух.
Чистење, дезинфекција и чување: Ако производите се наменети за 
повеќе од една употреба, употребете влажно шамивче за 
дезинфекција за да го исчистите и дезинфицирате производот, или 
раствор од благ сапун и топла вода, искплакнете го и оставете го да 
се исуши природно. Користете ги испорачаните пакувања што се 
затвораат повторно за да обезбедите хигиенско чување. Ако ви се 
потребни дополнителни препораки за дезинфекција на овој 
производ, контактирајте со SureWerx.
Производите/материјалите што производителот ги препорачува за 
одржување, чистење и дезинфицирање немаат никакво негативно 
влијание врз ЛЗО или корисникот кога се применуваат согласно 
овие упатства.
ПРЕДУПРЕДУВАЊА
Наменети за професионална употреба.
Овој производ треба да секогаш да се носи прописно во бучни 
опкружувања. Производот треба да се постави, приспособи и 
одржува согласно упатствата дадени во ова пакување. Ако 
препораките не се почитуваат, заштитата што ја овозможува овој 
производ ќе биде значително намалена. Одредени хемиски 
супстанции може да влијаат неповолно врз овој производ; 
избегнувајте го користењето на хемиски агенси (на пр., растворачи и 
други средства за дезинфекција) за кои се знае дека може да бидат 
штетни за лицето што го носи производот и/или за производот. 
Редовно проверувајте дали постојат дупчиња или пукнатини и 
заменете го производот кога се сомневате дека неговата 
ефикасност е нарушена. Чеповите за уши со жица не треба да се 
користат кога постои опасност дека жицата може да се сплетка за 
време на употребата. Да се чува на покриено место подалеку од 
прекумерна топлина, директна сончева светлина или вода пред 
употреба, а за моделите за повторно користење Н20, по употреба

   
       За земље које се придржавају стандарда: EN 352-2:2002
РИЗИК
Овај производ направљен је да штити од штетних 
ефеката буке
За земље које се придржавају стандарда: AS/NZ 1270:2002
Смернице о избору и коришћењу производа за заштиту слуха 
потражите у стандарду AZ/NZS 1269.3:2005.
Чишћење, дезинфекција и чување: У случају да су производи 
намењени за више употреба, користите антимикробно средство за 
брисање да очистите и дезинфикујете производ или раствор благог 
сапуна и воде, исперите и оставите да се природно осуши. Да бисте 
обезбедили хигијенско чување, користите приложено паковање које 
има могућност вишеструког отварања-затварања. Ако су вам потребне 
додатне препоруке за дезинфекцију овог производа, обратите се 
компанији SureWerx.
Производи/материјали које произвођач препоручује за одржавање, 
чишћење и дезинфекцију немају штетан утицај на ЛЗО нити на 
корисника ако се примењују у складу са овим упутствима.
УПОЗОРЕЊА
Предвиђено за професионалну употребу.
Овај производ треба носити правилно све време у бучном окружењу. 
Производ треба поставити, подесити и одржавати у складу са 
упутствима приложеним у овом паковању. У случају непридржавања 
упутстава, заштита коју производ обезбеђује биће озбиљно умањена. 
На овај производ могу негативно да утичу одређене хемијске 
супстанце; избегавајте употребу средстава (тј. растварача и других 
средстава за дезинфекцију) за која је познато да су штетна за особу 
која носи производ и/или за производ. Редовно прегледајте да ли на 
производу има подеротина или напрслина и замените ако посумњате 
да је угрожена његова функција. Чепове за уши са каблом не треба 
користити на местима где постоји ризик да кабл који их повезује може 
да се закачи за нешто током употребе. Чувати на заштићеном месту 
подаље од претеране врућине, директног сунчевог светла или воде пре 
употребе и, за H20 моделе за вишекратну употребу, после употребе.

   
RIZIK
Ovaj produkt je kreiran za zaštitu od štetnih utjecaja buke.
Čišćenje, dezinfekcija i pohrana: Ako su proizvodi namijenjeni 
višekratnoj uporabi, koristite antimikorbnu maramicu kako biste očistili i 
dezinficirali proizvod ili otopinu blagog sapuna i tople vode nakon čega 
proizvod isperite i pustite da se osuši na zraku. Pakiranje za višekratnu 
uporabu koristite kako biste osigurali higijensku pohranu. Ako za 
dezinfekciju ovog proizvoda trebate dodatne preporuke, obratite se 
stručnjaku tvrtke SureWerx za savjet.
Proizvodi/materijali koje proizvođač preporučuje za održavanje, čišćenje i 
dezinfekciju nemaju štetni utjecaj na OZO ili korisnika ako se primjenjuju u 
skladu s ovim uputama.

UPOZORENJA
Namijenjeno za profesionalnu uporabu.
Proizvod se cijelo vrijeme mora ispravno nositi u bučnim okruženjima. 
Proizvod je potrebno postaviti, prilagoditi i održavati u skladu s uputama 
koje se nalaze na ovom pakiranju. Ako se ne pridržavate preporuka, zaštita 
koju pruža proizvod bit će značajno smanjena. Na ovaj proizvod mogu 
snažno utjecati određene kemijske tvari; izbjegavajte uporabu sredstava 
(primjerice otapala i drugih dezinficijensa) za koje se zna da štetno djeluju 
na osobu koja nosi proizvod i/ili na proizvod. Redovito ga pregledavajte 
zbog istrošenosti ili pukotina i zamijenite ga ako se sumnja na neispravnost 
rada proizvoda. Čepići za uši s kabelima ne smiju se rabiti na mjestima na 
kojima postoji rizik da bi kabel za povezivanje tijekom nošenja nešto moglo 
zahvatiti. Čuvati na mjestu zaštićenom od prekomjerne topline, direktne 
sunčeve svjetlosti i vode prije upotrebe i, za modele H20 za višekratnu 
upotrebu, nakon upotrebe.

Made in Taiwan / Fabriqué à Taïwan / Fabricado en Taiwán / 
Произведено в Тайване (Китай) / Зроблено в Тайванi (Китай). 
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H10 Disposable/H20 Reusable
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EN 352-2:2002EC Type Examination & 
Module D conducted by:
Notified body 0194
INSPEC International Limited
56 Leslie Hough Way
Salford
Greater Manchester
M6 6AJ
UK TP TC 019/2011

Improper fit of this device will reduce its 
effectiveness in attenuating noise. See illustration.

Неправильное использование этого средства уменьшит 
его эффективность по ослаблению шума. См. иллюстрированные инструкции. 

Неправильне використання цього засобу зменшить його 
ефективність по послабленню шуму. Див. ілюстровані інструкції.
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EU DECLARATION OF CONFORMITY
* The manufacturer or his authorized representative established in the 

European Community: BALDER Ltd., Teslova 30, 1000 Ljubljana, Slovenia
** Declares that the new PPE described hereafter:

PPE: Hearing protection - Earplugs    Model name:
67210 JACKSON SAFETY H10 Disposable Earplugs 
67212 JACKSON SAFETY H10 Disposable Earplugs - corded
13821 JACKSON SAFETY H10 Metal Detectable Disposable Earplugs - corded
67220 JACKSON SAFETY H20 Reusable Earplugs 
67221 JACKSON SAFETY H20 Reusable Earplugs - corded
13822 JACKSON SAFETY H20 Metal Detectable Reusable Earplugs - corded

*** Is in conformity with the relevant Union harmonization legislation: 
Regulation (EU) 2016/425 of the European parliament of the council, 
Directive 2001/95/EG and the harmonized standard EN 352-2:2002 and 
is identical to the PPE which is the subject of EC Type Examination 
Certificate number:

19161830  for all H10 models
19161829 for all H20 models

Issued by: Notified body 0194, INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough 
Way, Salford, Gt Manchester, M6 6AJ, UK.

**** The PPE is subject to the conformity assessment procedure: Conformity 
to type based on quality assurance of the production process (Module D) 
under surveillance of the: Notified body 0194, INSPEC International Ltd, 
56 Leslie Hough Way, Salford, Gt Manchester, M6 6AJ, UK.

***** This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of 
the manufacturer. Signed for and on behalf of:
Balder Ltd.
Bojan Marin
Facility Manager
Ljubljana, 29.4.2020

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
* Fabrikanten eller hans i Faellesskabet etablerede repraesentant:

** Erklaerer hermed, at nedennaevnte nye PV:
*** Er i overensstemmelse med den relevante EU-harmoniseringslovgiv-

ning: Rådets forordning (EU) 2016/425, direktiv 2001/95/EF og de 
harmoniserede standarder: EN 352-2:2002; er identisk med det PV, for 
hvilket der er udstedt EF-typeafproevningsattest nr.: / Udstedt af: 

**** Det personlige værnemiddel er omfattet af overensstemmelsesvurde-
ringsproceduren: typeoverensstemmelse på grundlag af kvalitetssikring 
af fremstillingsprocessen (modul D) under overvågning af det 
bemyndigede organ: 

***** Denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens ansvar. 
Underskrevet for og på vegne af: 

EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
* Tillverkaren eller den som representerar honom i gemenskapen: 

** Intygar att den nya personliga skyddsutrustning som beskrivs nedan:
*** Överensstämmer med relevant EU-harmoniseringslagstiftning: 

Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/425, direktiv 
2001/95/EG och de harmoniserade standarderna: EN 352-2:2002; dels 
är identisk med den personliga skyddsutrustning som är foremål for 
EG-intyg om överensstämmelse nr / Udfärdat av: 

**** Den personliga skyddsutrustningen omfattas av förfarandet för 
bedömning av överensstämmelse: överensstämmelse med typ som 
grundar sig på kvalitetssäkring av produktionen (modul D) under 
övervakning av det anmälda organet: 

***** Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget 
ansvar. Undertecknat för:

EU-SAMSVARSERKLÆRING
* Produsenten eller dennes representant i Fellesskapet: 

** Erklærer at det nye PVU-et som er beskrevet nedenfor:
*** Er i samsvar med Unionens relevante harmoniseringsregelverk: 

Europaparlaments- og rådsforordning (EU) 2016/425, direktiv 
2001/95/EF og de harmoniserte standardene: EN 352-2:2002; er 
identisk med PVU-et som er gjenstand for EF-samsvarssertifikat 
nummer / utstedt av: 

**** PVU-et omfattes av framgangsmåten for samsvarsvurdering:  
Typesamsvar basert på kvalitetssikring av produksjonsprosessen 
(Modul D) under tilsyn av det meldte organet: 

***** Denne samsvarserklæringen utstedes på produsentens eneansvar. 
Undertegnet for og på vegne av:

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE
* Producent lub jego upoważniony przedstawiciel mający siedzibę we 

Wspólnocie:
** Oświadcza, że nowy środek ochrony indywidualnej opisany poniżej:

*** Jest zgodny z ważnymi zharmonizowanymi dyrektywami Unii 
Europejskiej: rozporządzeniem (UE) 2016/425 Parlamentu 
Europejskiego, dyrektywą 2001/95/WE i zharmonizowanymi normami: 
EN 352-2:2002; Jest identyczny ze środkiem ochrony indywidualnej 
będącym przedmiotem świadectwa zgodności WE nr: / Wydanego przez: 

**** ŚOI podlegają procedurze oceny zgodności: zgodności z typem w 
oparciu o zapewnienie jakości procesu produkcji (moduł D) pod 
nadzorem jednostki notyfikującej: 

***** Niniejszą deklarację zgodności wydaje się na wyłączną 
odpowiedzialność producenta. Podpisano w imieniu:

 7mm ≤ DN (0) ≤ 12mm 
 (codes 67220, 67221,13821, 13822)

 6mm ≤ DN (0) ≤ 11mm 
 (codes 67210, 67212)

Products/materials recommended by manufacturer for maintenance, 
cleaning and disinfecting do not have any adverse effect on the PPE or 
the user when applied in accordance with these instructions.

Produkter / materialer, der er anbefalet af producenten til vedligeholdelse, 
rengøring og desinfektion, har ikke nogen negativ indvirkning på PPE eller 
brugeren, når de anvendes i overensstemmelse med disse instruktioner.

Produkter/material som har rekommenderats av tillverkaren för 
underhåll, rengöring och desinficering har ingen negativ inverkan på 
vare sig användaren eller den personliga skyddsutrustningen när de 
tillämpas i enlighet med dessa instruktioner.

Produkty i materiały zalecane przez producenta do konserwacji, 
czyszczenia i odkażania stosowane zgodnie z instrukcjami nie mają 
żadnego negatywnego wpływu na ten środek ochrony indywidualnej ani 
na użytkownika.

Tooted / materjalid, mida tootja on soovitanud hoolduseks, puhastamiseks 
ja desinfitseerimiseks, ei avalda kahjulikku mõju isikukaitsevahenditele 
ega kasutajatele, kui neid kasutatakse vastavalt juhistele.

Продукти/матеріали, рекомендовані виробником  для технічного 
обслуговування, миття та дезінфекції, повинні не чинити 
негативного впливу на засоби особистого захисту або на 
користувача, якщо застосовуються у відповідності до цієї інструкції.

Výrobky/materiály odporúčané výrobcom na údržbu, čistenie a dezinfekciu 
nemajú počas aplikácie v súlade s týmito pokynmi nepriaznivý účinok na 
PPE ani používateľa.

Izdelki/materiali, ki jih proizvajalec priporoča za vzdrževanje, čiščenje in 
razkuževanje, nimajo škodljivih vplivov na OZO ali uporabnika, če se 
uporabljajo v skladu s temi navodili.

Продуктите/материалите, препоръчани от производителя за 
поддръжка, почистване и дезинфекция, нямат неблагоприятно 
въздействие върху ЛПС или потребителя, когато се прилагат в 
съответствие с настоящите инструкции. メンテナンス、クリーニング、および消毒用にメーカーが

推奨する製品/材料は、これらの指示に従って利用した場合
は、PPEまたは利用者に対して悪い影響を及ぼしません。

ผลิตภัณฑ์/วัสดุที่แนะนำโดยผู้ผลิตเพื่อการบำรุงรักษา ทำความ
สะอาด และฆ่าเชื้อไม่มีผลในเชิงลบใดๆ กับอุปกรณ์นิรภัยส่วนบุคคล 
(PPE) หรือผู้ใช้งานเมื่อปฏิบัติตามคำแนะนำเหล่านี้製造商推薦的維護、清潔和消毒產品/材料，如果按照這

些說明來使用，就不會對個人防護裝備或使用者造成任
何不利影響。

製造商推薦的維護、清潔和消毒產品/材料，如果按照這
些說明來使用，就不會對個人防護裝備或使用者造成任
何不利影響。

Produkty/materiály doporučené výrobcem pro údržbu, čištění a 
dezinfekci nemají při použití v souladu s těmito pokyny žádné nepříznivé 
účinky na ochranný oděv ani na uživatele.

Ražotāja ieteiktajiem apkopes, tīrīšanas un dezinfekcijas 
līdzekļiem/materiāliem nav nelabvēlīgas ietekmes uz IAL vai lietotāju, 
ja tie tiek izmantoti saskaņā ar šiem norādījumiem.

Produktai / medžiagos, kuriuos gamintojas rekomenduoja prižiūrėti, 
valyti ir dezinfekuoti, neturi jokio neigiamo poveikio AAP ar vartotojui, 
kai jie naudojami pagal šias instrukcijas.

A gyártó által javasolt termékeknek/anyagoknak a karbantartáshoz, 
tisztításhoz és fertőtlenítéshez nincs negatív hatása a PPE-re vagy a 
felhasználóra a felhasználás során az instrukciók betartása mellett. Produsele/materialele pentru întreținere, curățare și dezinfectare 

recomandate de producător nu au efecte adverse asupra echipamentelor 
individuale de protecție sau a utilizatorului atunci când sunt utilizate 
conform acestor instrucțiuni.

Bakım, temizlik ve dezenfeksiyon için üretici tarafından önerilen 
ürünler/malzemelerin, söz konusu ürün/malzemeler bu talimatlara uygun 
șekilde uygulandıklarında, kișisel koruyucu donanım veya kullanıcı 
üzerinde hiçbir olumsuz etkisi yoktur.

Продукты/материалы, рекомендованные производителем  для 
техобслуживания, мытья и дезинфекции, должны не оказывать 
неблагоприятного воздействия на средства индивидуальной 
защиты или на пользователя, если применяются согласно этой 
инструкции.

Produkter/materialer som produsenten anbefaler for vedlikehold,  
rengjøring og desinfisering, har ingen negativ innvirkning på personlig 
verneutstyr  eller brukeren når de brukes i samsvar med produsentens 
instruksjoner.

СЕРТИФІКАТ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС
* Виробник або його уповноважений представник, зареєстрований у 

Європейській Спільноті: 
** Заявляє, що описані далі нові засоби індивідуального захисту (ЗІЗ):

*** Відповідають застосовному законодавству EC про гармонізацію: 
Регламент (ЄС) 2016/425 Європейського парламенту та Ради 
Європейського Союзу, Директива 2001/95/EG та гармонізовані 
стандарти: EN 352-2:2002; є ідентичним до ЗІЗ, який є предметом 
сертифікату відповідності ЄС номер: / Виданий: 

**** ЗІЗ підлягає процедурі оцінки відповідності: Відповідність типу на 
основі забезпечення якості виробничого процесу (модуль D) під 
наглядом нотифікованого органу: 

***** Ця декларація про відповідність видана під виключну 
відповідальність виробника. Підписано від імені:

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
* Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce usazený ve Společenství: 

** Prohlašuje, že níže popsaný nový OOP:
*** Je v souladu s příslušnou harmonizační legislativou Unie: nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425, směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2001/95/ES a s harmonizovanými normami: 
EN 352-2:2002; je identický s OOP, který je předmětem ES certifikátu 
shody č.: / Vydal: 

**** OOP podléhá postupu posouzení shody: shody s typem založené na 
zabezpečení jakosti výrobního procesu (modul D) pod dozorem 
oznámeného subjektu: 

***** Toto prohlášení o shodě se vydává na výhradní odpovědnost výrobce. 
Podepsáno za a jménem:

ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON
* Tootja või tema ühenduses asuv volitatud esindaja: 

** Kinnitab, et käesolevas deklaratsioonis kirjeldatud uus IKV:
*** on vastavuses asjakohaste Euroopa Liidu ühtlustamist käsitlevate 

õigusaktidega: Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) 2016/425, 
direktiivi 2001/95/EÜ ja ühlustatud standarditega: EN 352-2:2002; on 
identiteetne IKV-ga, millele on omistatud EÜ vastavustunnistus number: 
/ Välja andnud: 

**** Siis kohaldatakse isikukaitsevahendi suhtes vastavushindamisme-
netlust: tootmiskvaliteedi tagamisel põhinev tüübivastavus (moodul D) 
teavitatud asutuse: 

***** Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud tootja ainuvastutusel. 
Alla kirjutanud (kelle poolt ja nimel):

ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
* Ražotājs vai viņa pilnvarots pārstāvis, kurš atzīts Kopienā: 

** Apliecina, ka šeit turpmāk raksturotais jaunais IAL:
*** Atbilst attiecīgajiem Savienības saskaņotajiem likumiem: Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulai (ES) 2016/425, Direktīvai 2001/95/EK 
un saskaņotajiem standartiem: EN 352-2:2002; ir identisks IAL, uz kuru 
attiecas EK atbilstības sertifikāts Nr / ko izsniedzis: 

**** Uz IAL attiecas atbilstības novērtēšanas procedūra: Atbilstība tipam, 
pamatojoties uz kvalitātes nodrošināšanu ražošanas procesā 
(D modulis) paziņotās struktūras : 

***** Šī atbilstības deklarācija ir izdota vienīgi uz šāda ražotāja atbildību. 
Parakstīts šādas personas vārdā:

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
* Proizvođač ili njegov ovlašteni zastupnik s poslovnim nastanom u 

Zajednici: 
** Izjavljuje da je novi OZO opisan u nastavku:

*** Sukladan s mjerodavnim propisima vezanih uz usklađivanje 
zakonodavstva Unije: Uredbom (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i 
Vijeća, Direktivom 2001/95/EZ i usklađenim standardima: 
EN 352-2:2002; identičan OZO-u koji je predmet potvrde o sukladnosti 
EZ-a br.: / Izdane od: 

**** OZO podliježe postupku ocjenjivanja sukladnosti: sukladnost tipa na 
temelju osiguranja kvalitete postupka proizvodnje (modul D) pod 
nadzorom prijavljenog tijela: 

***** Ova se izjava o sukladnosti izdaje na isključivu odgovornost 
proizvođača. Potpisano za i u ime:

AB UYGUNLUK BEYANI
* Üretici veya Toplulukta belirlenmiș yetkili temsilcisi: 

** Burada açıklanan yeni KKE'nin:
*** Ilgili Birlik harmonize mevzuatına uygun olduğunu beyan eder: Avrupa 

Parlamentosu'nun 2016/425 sayılı (AB) Yönetmeliği, 2011/95/EG sayılı 
Direktif ve harmonize standartlar: EN 352-2:2002; Șu uygunluk 
numaralı AT sertifikasına konu olan KKE ile aynıdır: / Düzenleyen: 

**** KKE, uygunluk değerlendirme prosedürüne tabidir: Üretim sürecinin 
kalite denetimine dayalı tipe uygunluk (Modül D) onaylanmıș kurulușun 
gözetimi altında: 

***** Bu uygunluk beyanı, üreticinin münhasır sorumluluğuna tabi olarak 
düzenlenmiștir. Adına imzalayan:

ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЕС ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
* Производителят или неговият упълномощен представител, устан

овен в Общността: 
** Декларира, че новото ЛПС, описано по-долу:

*** Съгласно съответното законодателство на Съюза за хармонизаци
я: Регламент (ЕС) 2016/425 на Европейския парламент и на Съве
та, Директива 2001/95/ЕО и хармонизираните стандарти: EN 
352-2:2002; е идентичен с ЛПС, който е предмет на номера на ЕО 
сертификата за съответствие: / Издаден от: 

**** ЛПС е обект на процедура за оценка на съответствието: Съответс
твие с типа въз основа на осигуряване на качеството на производ
ствения процес (модул D) под надзора на нотифицирания орган: 

***** Настоящата декларация за съответствие е издадена на отговорно
стта на производителя. Подписано за и от името на:

DECLARAȚIA DE CONFORMITATE UE
* Fabricantul sau reprezentantul său autorizat stabilit în Comunitate: 

** Declară că noul EIP descris în continuare:
*** Este în conformitate cu legislația relevantă de armonizare a Uniunii: 

Regulamentul (UE) 2016/425 al Parlamentului European al Consiliului, 
Directiva 2001/95/CE și standardele armonizate: EN 352-2:2002; este 
identic cu EIP care face obiectul certificatului de conformitate CE nr.: / 
Eliberat de: 

**** EIP face obiectul procedurii de evaluare a conformității: conformitatea cu 
tipul bazată pe asigurarea calității procesului de producție (modulul D) 
sub supravegherea organismului notificat: 

***** Această declarație de conformitate este emisă pe răspunderea 
exclusivă a producătorului. Semnat pentru și în numele: 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
* A gyártó vagy annak a Közösségben letelepedett meghatalmazott 

képviselője: 
** Kijelenti, hogy az alábbiakban leírt új védőeszköz:

*** Megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs jogszabályoknak: az Európai 
Parlament és Tanács (EU) 2016/425  sz. rendeletének, a 2001/95/EK sz. 
irányelvnek és a harmonizált szabványoknak: EN 352-2:2002; 
megegyezik azzal az egyéni védőeszközzel (PPE), amelynek EU 
megfelelőséginyilatkozat-száma az alábbi: / Kiadta: 

**** Az egyéni védőeszközt (PPE) alávetették a megfelelőség-értékelési 
eljárásnak: A típus megfelelősége a gyártási folyamat minőségbiztosítá-
sán alapul (D modul) a kijelölt szervezet felügyelete alatt: 

***** Ez a megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül 
kiadásra. A tanúsítványt a következő nevében és megbízásából írták alá:

VYHLÁSENIE O ZHODE EÚ
* Výrobca alebo jeho splnomocnený zástupca menovaný spoloôenstvom: 

** Vyhlasuje, že nový OOP opísaný nižšie:
*** je v súlade s príslušnými harmonizačnými právnymi predpismji Únie: 

nariadenie (EÚ) 2016/425 Európskeho parlamentu a Rady, smernica 
2001/95/EG a harmonizované normy EN 352-2:2002; je identický s 
OOP, ktorý je predmetom ES certifikátu o zhode č / vydaného: 

**** OOP je predmetom postupu posudzovania zhody: Zhoda s typom na 
základe zabezpečenia kvality výrobného procesu (modul D) pod 
dohľadom notifikovaného orgánu: 

***** Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu. 
Podpísané za a v mene:

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
* Gamintojas arba jo įgaliotasis atstovas, įsisteigęs Bendrijoje: 

** Pareiškia, kad nauja asmeninės apsaugos priemonė, kuri toliau 
apibūdinama:

*** Atitinka atitinkamas Europos Sąjungos suderintąsias direktyvas: 
Europos Parlamento ir Europos Tarybos direktyvą (ES) 2016/425, 
direktyvą 2001/95/EB ir suderintuosius standartus: EN 352-2:2002; yra 
identiška asmeninės apsaugos priemonei, kuriai suteiktas EB atitikties 
sertifikatas Nr. / išduotas: 

**** AAP taikoma atitikties įvertinimo procedūra: atitiktis tipui, pagrįsta 
gamybos proceso kokybės užtikrinimu (D modulis) notifikuotajai įstaigai 
vykdant priežiūrą: 

***** Už šios deklaracijos išdavimą individualiai atsakingas gamintojas. 
Už ką ir kieno vardu pasirašyta:

IZJAVA EU O SKLADNOSTI
* Proizvajalec ali njegov pooblaščeni zastopnik s sedežem v Skupnosti: 

** Izjavlja, da je v nadaljevanju opisana nova OZO:
*** v skladu z ustrezno usklajevalno zakonodajo Unije: Uredbo (EU) 

2016/425 Evropskega parlamenta in Sveta, Direktivo 2001/95/ES in 
usklajenimi standardi: EN 352-2:2002; identična OZO, za katero velja 
ES-certifikat o skladnosti št.: / Izdano s strani: 

**** Za osebno zaščitno opremo velja postopek ugotavljanja skladnosti: 
skladnost s tipom na podlagi zagotavljanja kakovosti proizvodnje 
(modul D) pod nadzorom priglašenega organa: 

***** Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizvajalec. 
Podpisano za in v imenu:

ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ НА ЕУ
* Производителот или неговиот овластен претставник што е 

етаблиран во Заедницата:
** Изјавува дека новата ЛЗО опишана подолу:

*** Е во сообразност со релевантното законодавство за хармонизација 
со Унијата: Регулативата (ЕУ) 2016/425 на Европскиот парламент на 
советот, Директивата 2001/95/ЕЗ и хармонизираните стандарди: 
EN 352-2:2002; е идентична со ЛЗО што подлежи на сертификатот 
на ЕК за број на сообразност: / Издадена од: 

**** ЛЗО подлежи на постапката за оценување на сообразноста: 
Сообразност со типот врз основа на обезбедувањето квалитет на 
производниот процес (Модул D) под надзор на овластеното тело: 

***** Оваа декларација за сообразност се издава под единствена 
одговорност на производителот. Потпишан/а за и во име на:

ЕУ ИЗЈАВА О УСАГЛАШЕНОСТИ
* Произвођач или његов овлашћени заступник са седиштем у 

Заједници: 
** изјављују да је нова ЛЗО описана у наставку:

*** у складу са одговарајућим прописима Уније о хармонизацији : 
Правилник (ЕУ) 2016/425 Европског парламента и савета, 
Директива 2001/95/EG и са хармонизованим нормама: 
EN 352-2:2002; је идентична ЛЗО која је предмет потврде о 
усаглашености ЕЗ број: / Издате од: 

**** Ова ЛЗО подлеже процедури процене усаглашености: 
Усаглашености са типом на основу осигурања квалитета поступка 
производње (Модул D) под наџором пријављеног органа: 

***** Ова изјава о усаглашености се издаје на основу искључиве 
одговорности произвођача. Потписано за и у име:


